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LoTnaHACKUIM NO3TUYECKUIA IMUTPALMOHHBIM AUCKypc XIX Beka:
peanuu, CUMBOJIbl, MOTUBDbI

RU

Benunaesa /1. P.

AnHomauyus. llenb uccaeqoBaHuS - OINpeae/ieHre 0co0eHHOoCTell TpaHchopMaly MWOTIAHACKUX peanuit
B CMMBOJIbI B KOHTEKCTE aKTyaJu3MpPOBaHHBIX MOTUBOB IepeMelineHnst. HayuHass HOBM3Ha paboThl 3aKITIO-
YaeTCs B BBISIBJIEHUM M CUCTEMaTU3AIUU XyIOKECTBEHHbIX 0COGEHHOCTEl MOITUUECKMX TEKCTOB, TPAHC-
bopMupymMX peasny B CUMBOJIbBI, @ TAKKe KIaCCUMDUKAUMYU PA3TUUYHBIX TUIIOB MOTUBOB IepeMelleHMs
Ha PonuHy. B pesynbTaTe mccienoBaHusl yCTaHOBIEHO, UTO JJ1S1 HIOTJIAHACKMUX MTO3TOB-IMUrpaHToB PoninHa-
llloTaHaus MpeBpaliaeTcs B «BOJIIEOHOE» MECTO, TpaHChHOPMUPYS pealuy B CUMBOJIBI (UTO XapaKTePHO
IUIS1 TI060TO SMUTPALIMOHHOTO AMCKypca). IIyTelliecTBie B 3TO «BOJIIE6HOE» MECTO OCYHIECTBIISIETCS IO-
CpelCTBOM BBeJeHMSI MOTMBOB MeUTbl/CHA/Tpe3bl U MJIaBaHUS.

en|  Scottish Emigré Poetry of the XIX Century: Realia, Symbols, Motives

Velilaeva L. R.

Abstract. The article analyzes the Scottish émigré poetry of the XIX century. The paper traces transfor-
mation of the Scottish realia into symbols in the context of relevant motives of removal. The researcher
identifies artistic peculiarities of poems in which realia acquire symbolic meaning, proposes a classification
of motives of return to the Motherland, which constitutes scientific originality of the study. As a result,
it is shown that the Scottish émigré poets described Motherland-Scotland as a “fairy world” transforming realia
into symbols, which is typical for émigré discourse. The motive of “fairy world” is associated with motives
of vision/dream/reverie and sea voyage.

BBenenne

loTmanackas SMurpan sl Ha pa3sHble KOHTUHEHTBI UCUMCIISIETCS CTOJIETUSIMU U COTHSIMM ThICSY Jtogeii. OgHoi
13 CaMbIX MHOTOUMC/IEHHBIX U MTPOAOJIKUTENbHBIX Obl/Ia SMUTPALMS Ha CeBepoaMepPUKaHCKMiT KOHTUHEHT. B XIX Be-
Ke, IOMVMO MOJIUTUYECKOM, PeIUIMO3HOM ¥ 9KOHOMMUYECKOJ SMUrpalyy, MOSIBWIACh 3MUrpals IuTepaTypHas,
TIpeJicTaB/IeHHas LieJIoi IJIesi 0V TalaHTIMBbIX ITI03TOB.

LloTnaHACKUI MOITUYECKIIT IMUTPALIIOHHBIN AucKype XIX Beka MpencTaBisieT cO60i CJIOXKHBI CBEPXTEKCT, Of-
HOJ 13 MHOTOUYMCIEHHBIX COCTaBISIOIMMX KOTOPOTo sBiseTcs nei3ax. Cpeay IIaBHBIX 3JIeMEHTOB Ieii3aka Bblle-
JIs1I0TCs peanui. IMeHHO 671aropapsi peaiusiM Tei3ax CTAaHOBUTCS MCTOPMYUECKY, STHUYECKU U COLIMAIbHO Y3HABAaeMbIM
¥ 3alIOMMHAIOIIMMCS. B KOHTeKCTe IIOT/IaHACKOTO SMUTPALIMOHHOTO AMCKypca BaXKHO M CBOJCTBO peanuii IpeBpa-
LIAThCS B CUMBOJIBL, aKTyaaM3MpPysl ONpesiesieHHbIE MOTMBBI. DTO MOATBEPXKAAET aKTya/IbHOCTb JAHHOTO MCCIeJOBaHMSI.

3amaun:

1) ormpemenuTh OCHOBHbIE TUIIbI peanii, 06/1aJariux 3M61eMaTMUeCKOi Harpy>KeHHOCTHIO;

2) BBIBUTb OCHOBHbBIE MOTUBBI, OTIpeAesIou/ie CUMBOIM3AIUIO Peainii;

3) NpoaHaNIM3MPOBATh XyIOKeCTBEHHbIe OCOOEHHOCTM TpaHChOpPMaIyy peanuii B CMMBOJIBI Ha IpyMepe KOH-
KPETHBIX [I0O3TUYECKMX TeKCTOB.

B paboTe 1CII0Ib30BaHbI CJIEAYIONIVE METOIBI MCCIIEIOBAHNSI: ICTOPUKO-610rpaduecKuii, CpaBHUTEIbHO-UICTOPK-
4YeCKuil, peaTlbHOr0 KOMMEHTVMPOBAHM (Te3ayPyCHbIIL), & TaKKe 37IeMEHTBI CTaTUCTUUECKOTrO aHa/In3a.

TeopeTnueckyio 6a3y ucCaeIOBaHMSI COCTAaBWIM TPYIbl OTeUeCTBEHHBIX U 3apyOeXkHbIX yueHbIX. Tak, paboThl
A. KoTepesut mOCBSIIIeHbI BOIIPOCaM aHTUYHOI, KelTbTCKOi 1 ceBepHOit mudonoruu [3], M. A HoBukoBa 3aHMMaeTCsI
M3yUYeHMeM Teii3akHbIX peannii, MUGOIOITUYECKOTO AMCKYpPCa Y UCTOpMENt IOTIaHCKOM TUTepaTypsl [6], uccieno-
BaHus E. M. MesleTMHCKOTO MOCBSIIeHbl T03THKe Muda u donbkiopuctuke [4], C. A. TokapeB obpaljaeTcsi K BOIIpocam
mudonoruu u sTHorpaduu [5], B. H. TormopoBa uHTepecoBaiu pobaeMbl MOITUKM U Mudbooruu [7].
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ITpakTHUecKast 3HAUMMOCTb COCTOUT B TOM, UTO Pe3y/IbTAThl IPOBEJEHHOTO MCC/IEAOBAHMS MOTYT IIPUBJIEKATHCS
IJISI COCTaBJIeHMs] YUeOHMKOB U YUeGHBIX MTOCOGUIT M0 UCTOPUM 3apyOEXKHOI JTUTepaTypbl, OCOGEHHO MO IIOTIaH-
JIUCTUKE, 71T pa3paboTKy CTIEeIKYPCOB II0 SMUTPALIMOHUCTHUKE.

OcHOBHAaf 4acTh

B pe3ynbraTe aHaMM3a MOITUYECKUX TEKCTOB OBUIO BBISIBJIEHO, UYTO 3MOJIEMATUYECKM HATPYKEHHBIMY MOTYT OKa-
3aThCS peaiuy-MUKPOTONIOHMMBI Pomyubl-IlloTnanaum (Mctopuueckue u 6uorpaduueckne). Cpemy caMbIX pacIipo-
CTpaHEHHBIX HEOOXOAMMO YIIOMSHYTh: 1) MeCTo poxkaeHus (Ceso, AepeBHs, TOPO, CTPaHa), a TAKKe JeTCTBA WU IOHO-
CTM aBTOpA / IMPUUECKOTO Tepost; 2) MeCTa MCTOPUUECKMX COOBITH (OUTBbI, CpaskeHMsI B TIEPBYIO Oouepeb); 3) MecTa,
HaubosIee YacTo yIIOMMHaeMble B IMTEPATYPHBIX TEKCTaX.

K nepsomy tumny moskHo otTHect Kiosckue jseca (The Woods o’ Clova, J. D. Law), Parnmuuckumit moct (Auld Ruglin
Brig, D. Ramsay), Amtoaiickuit xpam (Auld Kirk Alloway, M. Taylor), [Teprckuit xonm (The Inch o’ Perth, P. Ross) u ap.
Bropyto rpymmy rpumMepos coctapistioT Kymnogen (Dark Culloden Day, P. MacpPherson), BauHoK6EpPH (Scotland Forever,
W. Anderson), Jlaprc u Crépnunr (There’s nae land like old Scotland, W. Anderson). K TpeTbe rpyrire MOKHO OTHECTHU
HasBaHMsI TpeThero Tuma — Jlox-Ha-Tap (Lochnagar, Americanized Scot, or Jem Wilson and the Queen, J. Kennedy).
Jlox-Ha-Tap siB/isieTcsT ajtio3meii Ha cTuxoTBopenue k. I'. Bajipona «JIsunH-u-I'ap» (Lachin y Gair):

“...Yet, Caledonia, beloved are thy mountains,

Round their white summits though elements war;

Though cataracts foam ‘stead of smooth-flowing fountains,
I sigh for the valley of dark Loch na Garr...” [14, p. 391].

O6paTtumcs K 60s1ee MOAPOOGHOMY aHaNMKU3Y TpaHcHOpMalMK MOTIAHACKUX PeaTnii B IOTIAHICKMUE CUMBOJIBL.

Poduna kak eonute6Has 3emis

MoTHMBOM, KOTOPBI BCETa aKTyaJeH B TaMITU JIMPUUECKOTO Teposi, CTAaHOBUTCS MOTUB PoguHbl. A PoguHa cama
yaiie BCEro npeBpauiaeTcs: B 0c060e MeCTo, «BOIEGHOe»: «BONLIEGHBIN call», «BOILIEOHBII TOM/3aMOK», <BOJIIIE6-
Hasl TOpa» WIU «BOJIIEOHBIN JIyT». Biaromapst TaKOMy paKypcy aBTOPCKOTO BUJIEHUST HAa3BaHMsSI ITUX JIECOB, IOJIEN,
JIYTOB, TOP, 3aMKOB CTAaHOBSTCSI CHauajga CMMBOJIAMM, & 3aTEM CUMBOJ, IPMUOGpPeTast yCTONYMBOE acCOLMATUBHOE
3HaueHue, TpaHchopmMupyeTcst B MUQ.

CUMBOJIM3aLUY TIOIBEPTAIOTCS peanu (MMapHbie), KOTOPbIe COITPOBOKAAIOTCS pudMamMu (He Bcerma): “vale — dale
(monuua)”, “hill — glen (xonm)”, etc. VIXx MOSKHO OTHECTM K CAMbIM OGIIIEYIIOTPEOUTENTbHBIM, UTO ITPUO/IMKAET UX K (pa-
3€0JIOTMYECKUM 060pOTaM.

3HaueHye «BOMIIEGHOCTI» IPUIAIOT ITUM MECTaM:

1) spkwue anumemsi-konopamuss! (rainbow (pagyra), golden/gilded (3omotoit), silver (cepeGpstHblit), green/emerald
(3eneHbIi/M3yMpyaHbIi), blue/sapphire (romy6oit/candupHslii), red/purple (KpacHbI/TypIypHBIit), etc.);

2) snuTeTsl (Yaile ¢ pudMoii), KOTOpble OMMCHIBAIOT MOIOKUTENbHbIE KauecTBa (rare — fair (pegkuii — CBeT/IbIN),
bright - light (sspxuit — nerkuit), bonny (xopomnii); fairest (camblit cBeT:blIit), brightest (camblii sipkuit), etc.);

3) SIUTETHI, OMMCHIBAKOIIME SMOIMOHAIbHOE cocTosiHMe (dear (moporoit), happy (cuactiusbiit), blyth(e) (cuact-
JIUBBIN, CYaCThE), etc.).

Iepexom B 3TO «BOJIIEGHOE» MECTO («BOIIIEOHBIN Cafl», «BOJIIIEOHBI TOM/3aMOK», «BOJIIIEOHYIO TOPY» WM «BOJI-
1Ie6HBII JIyT») OCYIIeCTBIsIeTcs] Graromapsi repeMenieHnIo, KOTOpoe MPOMCXOOUT Yalle BCero BO CHEe. BO3MOKHBI
TPM BapMaHTa TaKOTo NepeMeleHus: 1) TaKoil «BOMIIEOHBI», «CKa30YHbIT» COH BBOOUTCS aBTOPOM B TEKCT IPSMO
(OH CTAHOBUTCSI TOT/IA YACTHIO JIMPUUECKOTO CIOKETA); 2) MOKET OIMMCHIBATHCS KAaK Ipe3a Wi 3) MPUCYTCTBOBAThH B I103-
TUYECKOM TeKCTe KaK 3aBeTHasi MeuTa.

Momue meumbsl/2pé3sit/cHa (dream)

CaMbIM 061IMM CITOC060M, 671arogapst KOTOPOMY JIMPUYECKHUIT repoii (a 6aromapst eMy ¥ caM aBTOp) MOKET OKa-
3aThcs Ha Popuue (B llloTimanmun), SIB/SIETCST COCTOSIHME CHA (COH Kak Tpesa, COH Kak MeuTaHue). IMeHHO Tocpei-
CTBOM CHa KaK TPE3bI IMPUUECKUit repoit mepeHocutcs B llloT/aHaMio, B pOAHbBIE Kpasi, CBOI POMHOI OM, BOCTIOMM-
HaHUS JeTCTBA U I0OHOCTHU. Tak, B TekcTe [I;k. KeHHeIu HaxomyM

“...Yet dearer memories fondly forth

Come linked with Noran’s crystal stream,
That, bright as in its native North,

Oft sparkles in my fancy’s dream” [15, p. 44].

Wnny . Pamces:

“...Auld Ruglin Brig and Cathkin braes
And Clyde’s meandering stream,

Ye shall be subject of my lays

As ye are of my dreams” [13, p. 203].

ITogo6HOrO pona BoebHble MyTEIIeCTBMS HePeIKO OCYIIeCTBIISUIUCD IMPUIECKUM TepoeM C IIOMOIIBIO [T03THYe-
CKOJ1 BOMIIEOHO! CUMJTBL. DTOT CIIOCOO aKTyalIM3UPYeT OPYroif MOTUB — MOTUB CTPAHCTBUS, ITyTENIECTBYSI B MHON MUD
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(B TOM umcITe ¥ 3arpo6HbIi). JJaHHBII MOTUB pean3yeTcsl C MMOMOIIbI0 «CKa3UTETbHOT0» (PAacCKa3aHHOTO) ITyTEHIeCTBUS
B TOT, MHOI, Mup. VuTiocTpaiiym nogo6Horo poaa Haxooum y JIk. Kennenu B ctuxotrBopennu “To the Burn’s Shade”:

“...For all youth’s fairy scenes and glee,
Loves, hopes and fancies fain,

In Poesy’s art illumed by thee,

Come back to us again” [15, p. 67].

VIHOTHa MOTMB CHa/TPE3bl/MEeUThI, KOTOPBI OITOCpeayeT MyTeniecTBe Ha PoOuHy, CTAaHOBUTCS 60jiee KOPOTKMM:
MeuTa, COH/TpE3a cpasy IpeBpaiialTcsa B Paii, Kyaa aBTop U mornagaeTr. B TakMx TEKCTaX OTYETAUBBIM CTaHOBUTCS
TIOHMMaHMe MIOTIAaHICKUX MMO3TOB-IMUTPAHTOB CBOelt PomyHbl Kak Pas, cBoero mpoImuioro (OeTcTBa M IOHOCTYU) —
KaK paiiCcKoro MpeObIBaHMS U CYIIECTBOBAHMS.

B TO ke BpeMsI KaskIbIit 13 UIEHOB 9TO MOC/IeOBATETbHOCTY MOKET PaCIIUPSITbCS U MPUBIEKAaTh B 06pa3oBaB-
1IYI0CS TIOCIel0BaTebHOCTh TPOMEKYTOUHbIe 3BeHbsl. Tak, AJis1 IMOT/IaHICKOTO M03Ta-IMUTPaHTa AOM — 3TO yYalle
BCETr0 He TOJbKO MPOCTO GU3UYECKUI 0OBEKT, 3TO ellle U POAUTeNn, 6paThs u cecTphl. llIkona, HApUMep, TECHO
CBsI3aHa CO IIKOJbHBIMY YUUTENSIMU U TOBapUILAMM, KOTOPBIE 3KMBBI B TaMsITU O3TOB. ['opoy, (ceseHne), B KOTOPOM
aBTOP MPOBEJ CBOE NETCTBO, B aCCOLMATUBHOM 1I€IIOYKEe COCTOUT TaKXKe U3 3eMJISIKOB (TOBapuilieii, cocenein). A mpu-
poJia ecTeCTBEHHBIM 00Pa30M COCTOUT M3 POIHBIX XOJIMOB, JIYTOB, JIECOB, «CBOUX» PACTEHMIA U «CBOUX» KMBOTHBIX.

Takue nMpuMepsl HAXOAUM B CIEAYIOMINX TEKCTAX:

“...When I think on the nights that we spent hand in hand,
When love was our solder, an’ friendship our band,

This warld gets dark — but ilk night has a daw’,

An’ I'yet may rejoice wi’ the lads far awa” [9, p. 46].

Wnu:

“...To let me remain in the home of my fathers.

Is all that I ask in the land of my birth...” [13, p. 183].

“...With songs from the mother, and legends from sire,

How blithe were we all round the cheerie peat fire!” [Ibidem, p. 30].

CXOXuM 06pa3oM KOHCTpyupyeTcst 06pa3 Past ¢ oMoIIbio POAHOI (LOTIAHICKOM) TPUPOLBI:

“...0 meet me at the trysting gate

Down by the hawthorne tree...” [11, p. 54].

“...There, sweet amid the shady gloom,

Thou hear’st the blackbird chant his lay,

Thou see’st the pale primroses bloom,

And silent ling’ rest on thy way!” [15, p. 45].

“...Its fauna, the red deer, the roe and the hare;

For flora, the bluebell and daisy are there” [12, p. 34].

MOTUB CHa/TPE3bl/MEUTaHMS YCIOKHSIETCS B HaubOJbIIeil Mepe KOMITIO3UMIMOHHBIMYU criocobamu. YV X. DitHCH,
HarpuMmep, B ctuxorBopeHuyu “Lads Far Away” repBble CTPOKM BBIIISIAST 1MO-(PONTBKIOPHOMY IPOCTHIMM U SICHBIMMA.
JIvipuueckuii repoii HauMHaeT C BOCIIOMMHAHMIA 0 CBOEi1 JaneKkoil yke PonyHe, cTpaHe, KOTOPYIO OH MOKMHYI (the land
far awa’). B KOHTeKCTe IOT/IaHACKOTO SMUTPAIMOHHOTO AMCKYpCca OUEBUIHO, UTO cTpaHa — 3To llloTianaus (XOTS Jn-
puueckuit Tepoit He HasbiBaeT ee). MiMeHHO o IlloTaHauu rpe3uT repoit B smurpaiuu. Takum o6pa3soM, CO3aeTcst
MIPOCTPaHCTBEHHbIT 06pa3, KOTOPbI yke B ciemyoleit cTpode TpaHchopMUpyeTcs BO BpeMeHHOi obpas. Terepb
PomyHa — 3TO CTpaHa, B KOTOPOt IIPOIIIM TeTCKME U IOHOIIIeCKYe TOIbl, BpeMeHa IepBoii JTII0OBY U IIIKOTbHOM IPYKObI:

“When I think on the lads, an’ the land I hae left,

An’ how love has been lifted, an’ friendship been reft,
How the hinny o’ hope has been gumbl’d wi’ ga’,

Then I lang for the lan’ an’ the lads far awa...” [9, p. 46].

B nocnenyroumx crpodax BpeMst ¥ IPOCTPAHCTBO TaKKe MPOLOJDKAIOT ITOIBePraThcsl M3MeHeHusIM. [Ipoucxomut
CyKeHMe: BpeMsl 1 TPOCTPAHCTBO GUKCUPYIOT KAKOE-TO 3aCTOJIbe, MTPOTYIIKY, BCTPEUyY ¢ GIM3KUMMU, OPY3bSIMU, THOOU-
MbIMU. HO Takske IpOMCXOOUT pacuiMpeHyie BpeMEeHY Y MPOCTPAHCTBA MMOITUUECKOTO TEKCTA, OHU CTAHOBSITCS Gosee
yHuBepcanbHbiMK: “Land Far Away” - 3TO Temepb XpOHOTOII, CBSI3aHHBIN C TEIUIOTOH, JOOPOTOi, CBETOM, BEUHON
JII060BBIO U PAIOCThI0. ITO XPOHOTOIL, KOTOPBII B TEKCTE IpeBpalaeTcs: B Pajickuii XpoHOTOM:

“...When I think of the nights that we spent hand in hand,
When love was our solder, an’ friendship our band,

This warld gets dark — but ilk night has a daw’,

An’ I'yet may rejoice wi’ far awa” [Ibidem].

Cxoskast TpaHchopMalyst MPOUCXOAUT B MOITUUECKUX TEKCTaX IPYIUx aBTOPOB, Koraa oM (Ha Ponuue-1loTnanaym)
npespaiaetcs B Paii (ILlotnangms kak Paii):

“Oh; Scotia, the land never trod by a slave,
Made free by the blood of a martyr and yeoman...” [12, p. 360].
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“There’s nae land like fair Scotland,
Her vales sae bonnie, hills sae hie...” [Ibidem, p. 355].

CaMmpblit CIOKHBIV BapuaHT Pas mosiBisieTcs, Korga 3TOT Paii cTaHOBUTCS «aMepUMKaHCKMM», HO B TO JKe caMoe
BpeMs IMPUUECKUIA T€POii COOTHOCUT CBOE MMUPOOIIYIIEHNE C MOTAaHACKUM, «IIOTIaHACKON CKa3KOoM», «IIOTIaHI -
CKO¥ MeuTOi». [TpOMCXOaUT Xyo0KeCTBEHHOE HACA0eHe 0O0pa30B: KOr/a Te mei3axu, Te MepCcoHaXxu, C KOTOPbIMU
aBTOp BcTpeuvaeTcs B CIIA, BpI3bIBAIOT B €ro MamsTi BocriommHauusi o Pogyne-Illotnangnm:

“...Ay fact, its sae — oor ain sweet flow’r.
The Scottish daisy — oh! what power

Is in this seeing

That gars auld memories in a shower
Flood a’ my being!” [10, p. 48].

Momue nnaeanusa Ha Podurny / e Paii

[TnaBaHMe COMPOBOKAAET JII060€ OCBOEHME HOBBIX 3eMejTb. VIMEHHO C IJIaBaHMSIMM CBsI3aHa KoyioHM3auyst HoBoro
CBeTa. Ha amMepMKaHCKMIT KOHTMHEHT Oyayliee HaceleHye MPUILIBIBATIO: 3TO ObUIM MOPENPOXOIIbI, BUKVHTH, ITMpPa-
Thl, KOHTpabauayucTbl. CaMM BpuTaHCKME OCTPOBA OMBIBAIOTCS BojaMu ATiaHTUuecKoro M CeBepHO-JIeIOBUTOrO
OKeaHOB. [I03TOMY MOTMB ITaBaHMUS KaK CIIOCOO MepeMeIteHust ¥ JOCTUKEeHMS 11e/TM BITOJTHE OpTaHMYeH B IIOT/IAH/-
CKOJ1 KapTuHe Mupa. Y ecTeCTBeHHbIM BUAUTCS MMEHHO TaKO¥ C1I0c06 NOCTIOKeHMUS «BOIEeOHOT0» MHOMMPUS [1].

IpyruM BapyaHTOM JaHHOTO MOTMBA CIYSKUT PEUHOi. Pexy Bcera ObUTM CaMbIMM TIEPBbIMU IIyTSIMM BHYTpUMAaTe-
PUKOBOTO co0b1IeHMsI. C ITOMOIIBI0 PEK MPOMCXOIUT KOHTAKT HE TOJBKO MEXOY OTHEJbHBIMU JTIOJbMM, PEKU TTOPOI
OTBevasTn 3a CyabOy 1esioro Hapopa [7]. Ha ocHoBe aHaM3a MOTIaHACKMX MUGOB U JIETEH]T COCTABJIEHBI CITUCKY Hanbo-
Jiee MepCOHUMUIIMPOBAHHbIX peK. [T MeTpoIoimny pekaMu, KOTOpble YaCcTO CTAHOBMJIMCH NEVCTBYIOMIMMY JIUIIAMU
6asuia, TeceH U APYTuX (ONBKIOPHBIX TEKCTOB, ObTM TBUA, Knaiim, du(v), OyH (IoH) ¥ HEKOTOpbIe Apyrue [2-5; 8].
V HUX y BCEX HECKOJIBKO (DYHKIIMIT: PEKM MOTJIM aKTMBHO yUaCTBOBATh B MUMOIOTMUYECKUX VT MCTOPUUECKUX CIOKETaX.
Takske OHM MOTYT GBITD ITOJIOKATETbHBIMY TIEPCOHAKAMM (IPOTATOHMUCTAMM) MV OTPUTIATETbHBIMM (QAHTarOHUCTAMM).

Peku B CIIIA uMeroT nHAeiickue Ha3Bauus: Muccucurm (6yKB. «6osbIiast Bogar), Muccypu (6yKB. «Ti0ay Ha 60J1b-
IIMX KaHo9») [16, p. 868] u ap. ATOT BaKT HACTONUMBO HATIOMMHAET MECTHOMY HACeJIEHUIO, Ubsl 9TO ObUIA TEPPUTOPUS
M [JI KOTO 9TO MPOCTPAHCTBO ObUIO «CBOMM». CUMTAaeM BaskKHBIM IPEIIIONIOKUTh, YUTO MMEHHO ITOTOMY, CTaJKMBAsICh
C 3TUMU peKaMMi B CBOMX MO3TUYECKUX TEKCTAX, JIUPUUECKIE Tepou KakK 6bl BO3BPAIIAIOTCS HA «CBOM», IOTIAHICKIE
3eMJIM, @ MOTMB TUIaBaHMsI, TAKMM 06pa30oM, PEBPAIAeTCS] B MOTUB BO3BpAIleHMSsT TOMOIA.

3ak/IoueHue

V3 mpoBeIeHHOTO aHa/IN3a MO3TUYECKUX TEKCTOB MOKHO CIeIaTh CIeYIOIME BHIBOBI.

1. V moTIaHICKMX TI03TOB-3MMUIPAHTOB CKIAAbIBaeTCs 0CO60e OTHOILIeHWe K CBoeit ObiBimeit PomuHe-
[loTnanaun. OHa MpeBpaiiaeTcs: B 0c060€, «BOJIIEOHOE» MECTO, & Peanii, OTHOCSIIMECS K 9TUM MECTaM, CTAHO-
BSITCSI CMMBOJIAMIA.

2. [IJist OCyIIECTB/IEHMS TIEPEXOia B 9TO «BOJIIIEOHOE» MECTO MO3ThI-IMUTPAHTHI 06PAIIAIOTCS K MOTMBAM MEUThI/
IpE3bl, CHAa M MOTMBY IUIaBaHMsI Ha PomuHy, KOTOpbIe Peaan3yIoTCsl C IIOMOIIbIO «CKa3UTeIbHOIT0» BOJIIEOHOTO ITy-
TEIIECTBUS B TOT «BOJIIIEOHBIVI» MUP.

3. DMuUrpauyusi CTAHOBUTCSI TeM PE30HAaTOPOM, KOTOPBIA YCUIMBAET 3ByUYaHMe Iei3aKHbIX Peayii-CMMBOJIOB,
npespaitas [oTmaHaMio — CTpaHy, OTKyIa POIOM MO3ThI-SMUTPAHTHI, — B CTPaHy, KOTOpast I/ HUX B MTaMSITH CTa-
HOBUTCSI PaeM IOTepsIHHBIM ¥ BHOBb 06peTeHHbIM, HO yike B jiuie CIIIA.

4. CreuyupuUHOCTD peainii, CUMBOJIOB ¥ MOTMBOB, IeTepMUHMPOBAHHAS SMUTPALIIOHHBIM JMCKYPCOM, HYKIAeT-
cs1 B 6osiee OIPOGHOM MTO3TOJIOTMUECKOM aHa/IN3e, UTO COCTABISIeT MePCIIeKTUBY JalbHEHIero uccieJoBaHmus.
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